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CraTbsl MOCBsALLEHa akTyanbHON NpobseMe HapyLleHWs MPUHLMMNE 3KBUBANEHTHOCTM MPU NepeBose MeXAYHapOAHbIX KOHBEHLMIA B
cdepe TPyJOBOro npaBa Ha PYCCKUI A3blK. ABTOPbI MOAYEPKMBAIOT, UTO MepPeBOAYMK JOMKEH CTPEMUTLCA K MaKCMMasbHO MOHOWN
nepejade cojgepxaHus opuriuHana, obecneumsas CMbICIOBYHO 6/M30CTb M paBHOLEHHOCTb TekcToB. OAHAKO Ha MpakTuke B
opVLMaNbHbIX PYCCKOA3bIYHBIX BEPCUAX AOKYMEHTOB 3a4acTyto HabntoAaloTca CyllecTBeHHble PacXOXAEHWUSA C MX ayTEHTUYHBLIMM
TeKCTaMM Ha aHIIMIACKOM 1 GpaHLLy3CKOM fA3bIKaX.

B kauectBe HarnfAHbIX NMPUMEPOB B CTaTbe aHanu3mpytotcs nepesogpl KoHeeHumin MOT N2 132, N2 87, N2 155, N2 187, a Takxe
KonBeHumn OOH 1990 roga o 3awmTe npaB TPYAALWMXCA-MUTPAHTOB. VccnesoBaHWe BbIABAAET CUCTEMHblE OLWMOKM, Takue Kak
HETOUHbIV MNOAGOP TEPMUHOIOTNYECKNX SKBUBANEHTOB (Hanpumep, «employers» Kak «npegnpuHUMaTenn» BMecto «paboTtogatenu»
B KoHBeHUMn N2 87, cmelLeHMe MOHATUN «TUrMeHa Tpyaa» U «npodeccnoHanbHoe 3g0poBbe» B KoHBeHLmAx N2 155 u N2 187) n
NCKaXKeHne KYeBbIX MOHATUIA («public and customary holidays» kak «rocysapcTBeHHble W HauUWOHalbHble MPAa3gHUKA U
Hepabouve aHu» B KoHBeHumn N2 132). Ocobyto 03aboueHHOCTb Bbi3biBaeT owmnbka B KoneeHumn OOH 1990 ropa, rae npaso
yyacTBOBaTb B Bblbopax OLIMBOYHO OTHECEHO K rocyAapcTBy NpebbiBaHNA, a He MPOUCXOXAEHNS.

MopobHble HETOYHOCTM He TONbKO WMCKaXaloT MepBOHAaYasbHbIN CMbICA MEXAYHapOAHbIX CTaHAApPTOB, HO W 3aTPyAHAIT WX
npaBuWibHOE MOHVMaHWe W MPUMEHEHWE, UTO MOXET MPUBOAUTL K OLIMOOUHBIM TpakTOBKaM B Hay4yHOW sauTepatype U
NpPaBoONPYMEHUTENbHON  MpakTUKe. ABTOpbl MPUXOAAT K BbIBOAY, YTO ANf oObecneyeHWUs KOPPEKTHON MMMAeMeHTaLmm
MeXZAYHapOoAHbIX HOPM B HaLMOHalbHOe 3aKOHOAATeNbCTBO HEOBXOAMM Bonee CTPOrMin NOAXOA K NepeBosy, BKAtoYas paspaboTky
MeXaHVW3MOB A4S  aKTya/au3auuMuM U UCIpaBieHWA CYLLECTBYIOLUMX MNepeBOAHbIX TEKCTOB B COOTBETCTBUWM  C MPUHLMMOM
3KBMBANEHTHOCTM.

KnroueBble c/0Ba:; 3KBMBaNEHTHOCTb nepeBoaa, MeXXAyHapoAHbleé KOHBEHL NN, MeXAYyHapOoAHble TPYyAOBbI€ CTaHAaPThI.
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The article discusses the urgent problem of violation of the principle of equivalence in the translation of international conventions in
the field of labor law into Russian. The authors emphasize that the translator should strive to convey the content of the original as
fully as possible, ensuring semantic proximity and equivalence of the texts. However, in practice, the official Russian-language
versions of documents often show significant discrepancies with the authentic texts in English and French.

As illustrative examples the article analyzes translations of ILO Conventions N2 132, N2 87, N2 155, N2 187, as well as the 1990 UN
Convention on the Protection of the Rights of Migrant Workers. The study reveals systemic errors, such as inaccurate selection of
terminological equivalents (for example, "employers" as "entrepreneurs” instead of "employers" in Convention No. 87, confusion of
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the concepts of "workplace hygiene" and "occupational safety and health" in Conventions No. 155 and No. 187) and distortion of key
concepts ("public and custom holidays" as "State and national holidays and non-working days" in Convention No. 132). Of particular
concern is an error in the 1990 UN Convention, where the right to participate in elections is mistakenly attributed to the host state
rather than the state of origin.

Such inaccuracies not only distort the original meaning of international standards, but also make it difficult to understand and apply
them correctly, which can lead to erroneous interpretations in academic literature and law enforcement practice. The authors
conclude that in order to ensure the correct implementation of international norms in national legislation, a more rigorous approach
to translation is needed, including the development of mechanisms for updating and correcting existing translated texts in
accordance with the principle of equivalence.

Key words: Translation equivalence, international conventions, international labor standards.

OpfHa u3 rnaBHbIX 3ajay MepeBoAuvMka — MakCVManbHO MOJIHasA nepejada cogepxxaHua opuruHana [Komwuccapos 1990: 51].
O6LHOCTb  CcOofepXaHua OpurMHana W MNepeBoda OMUCHIBAETCA MOHATUEM  «3KBMBAJIEHTHOCTb  MNepeBofa». ABTOPSI
TEPMWHOJIOTUYECKOTO  CIOBaps-CrpaBoyHMKa «OCHOBHble TMOHATUS nepeBogoBefeHns (OTeuecTBEHHBIW OMbIT)»  MPUBOAAT
cnepyrolee onpeseneHne NCCaesyemMoro NoHATUA: «KBUBANEHTHOCTb NepeBoga (OT s1aT. aequus paBHBbIY, PaBHOLEHHbIV 1 valentis
VUMeILWN CUy, OCHOBATEsIbHBIA) — OBLHOCTb COAepXaHus (CMbicioBas 6aAM30CTb), PaBHOLEHHOCTb TEKCTOB OpUIMHaNa U
nepesoga» [PapeHko 2010: 220]. B. C. BuHOrpagoB noz 3KBMBaAEHTHOCTbIO (ai€KBAaTHOCTbLIO) NepeBoja NOHMMAET Hanbonee NoaHoOe
N WAEHTUYHOE COXpaHeHWe B TeKCTe MEepPeBOAa XaHPOBOrO CBOeObpasvs OpurMHana M Bcel pasHoobpasHol MHpopmMauwmu,
cofepyKallelncs B TekcTe NoAANHHMKa [BuHorpagos 2001: 8-9].

CaMoi pacnpocTpaHeHHOV OLWMBKOM MOXHO CuMTaTb HETOUYHO MofobpaHHOEe 3HaueHWe TepMUHa, KOTOPbIN BKAOUAET B cebs
6osee LWINPOKUIA CMEKTP KOHHOTaLWI. B topuanueckoM TekcTe Takas owwmbka noAbopa 3KBMBANEHTHOW JIEKCUKM MOXKET UMETb
60bLUOE 3HaYeHNe.

CNOXHOCTb NMepeBoja HOPUANYECKUX TEKCTOB, @ MMEHHO MEXAYHapOAHbIX AOKYMEHTOB, 3aKJIHOYaEeTCs B CTPOroi dpopmanmsauum
KakK TekcTa opwruHana, Tak M TekcTa nepesBoga. E. 3opuHa cnpaBes/siMBO MoAgYepKMBAET, UTO JIeKCMUECKMe eAVHULbI, KOTopble
NCMONb3YIOTCA B OPUANYECKOM TeKCTe, He MOryT paccMaTpuBaTbCi C TOUKM 3peHus obbluHOro Tekcta [3opuHa 2024: 21].
CVHOHUMUWYHBIE C TOYKM 3peHus obbiBaTeNs TEPMUHbI «TPYAALLMUACA»/<PabOTHUK» WM «HaHUMaTeNb»/«paboTogatenb» B chepe
npaBa UMeT pasnnyHoe 3HayeHue. NOMVMO TEPMUHONOTUYECKUX COXHOCTEN, OCNIOXHAIT MPOLLECC NepeBosa MexayHapOoaHbIX
HOPUANYECKMX AOKYMEHTOB Tak)Ke BO3HUKAIOLLME NMOPO BONPOCHI, CBA3aHHbIE C KYJbTYPHBIM KOAOM.

B 1956 rogy CCCP patuéuumpoBan [Yka3 [lMpesmanyma BepxosHoro Coseta CCCP 1956: ct. 12] KoHBeHumro MOT Ne 87
«OTHOCKTENBHO CBOBOALI accoumaumii U 3almTbl NpaBa Ha opraHusauuio» (Convention sur la liberté syndicale et la protection du
droit syndical, No 87 (1948)). B Tekcte, onybankosaHHoM B 1960 rogy B «COOpHMKE AEMCTBYIOLWMX JOFOBOPOB, COrNalleHUin u
KOHBEHLMH, 3akntoueHHbix CCCP C MHOCTpaHHbIMKU FOCyAapCTBaMu», CTaTbsl 2 KOHBEHLMW MepeBefeHa creaytowymM obpasom:
«Tpydsawuecs u npednpuHumamenu, 6e3 kakozo 6bl Mo HuU 6bl1I0 paAziuyus, UMerm Nhpago co30deame no ceoemy 8blibopy
opaaHuzayuu 6e3 npedsapumenibHo20 Ha MO paspewieHus, @ Makxe NPaso eCMyname 8 makue Op2aHU3ayuu Ha eGUHCMBeHHOM
ycanosuu noO4YUHeHUA ycmasam 3mux nocaedHux». OfHako 3TOT MepeBoJ TakKe He COOTBETCTBYET OPUrMHaNbHBIM TeKCTam
KOHBeHLMW. Tak, BO $paHLy3CKOM TeKCTe BMECTO C/IOB «TPYAALMECH U NpeanpuHUMaTenu» NCNonb3yroTca cnoBa «les travailleurs et
les employeurs», B aHrnuiickom Tekcte «workers and employers» [Convention sur la liberté syndicale et la protection du droit syndical,
n° 87 1948], uto 6onee KOPPEKTHO 6bIIO Bbl MepeBecTU Kak TpyasLimecs (paboTatolwme no Hamy) 1 pabotogatenn. N dpaHLy3sckoe
«un employeur», u aHraulickoe «an employer», cornacHo TONKOBbIM C/OBapsM, O3HayatoT aroboe Anuo (kak dbusmyeckoe, Tak U
ropuamyeckoe), KoTopoe HaHuMmaeT ntogel Ha paboty [Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales 2012] [Cambridge
Dictionary 2025]. Takoli npvMep nogbopa HETOUHOrO 3KBMBAJIEHTa TEPMUHA B PYCCKOM oduLMaibHOM nepeBoje NoKasbiBaeT, UTo
npu 6ykBajibHOM TONKOBaHWN MEPEBOAHOIO TEKCTa OH CMOCOBEH CyLeCTBEHHO OrpaHnunTb chepy NMpUMeEHEHUs: KOHBEHLWM, YTO
HapyLLUaeT OCHOBHYHO Lie/b MepeBoa 1 NPUBOAWT K MCKaXKeHWHO CMbIC/a TEKCTa OpUrMHana.

Bonpoc kacaTenbHO pasrpaHuWueHus TEPMUHOB AEMOHCTPUPYeT onybankoBaHHbI B CobpaHMM 3akoHogaTenbcTBa Poccuiickoin
®egepaumm (C3 PO. 2001. N2 50. Ct. 4652) Tekct KoHBeHumn MOT N2 155 «O 6e30nacHOCTU U TUrMeHe Tpyaa B NPOWN3BOACTBEHHOM
cpese». OpaHLy3CKuiA TEKCT KOHBEHLUMWN MMeeT 3aronoBok «Convention sur la sécurité et la santé des travailleurs», aHrTMNCKWIA TEKCT
— «Occupational Safety and Health Convention», ncnaHckuin Tekct — «Convenio sobre seguridad y salud de los trabajadores», uto
MOXET OblTb MepeBeAEeHO Ha PYCCKM s3blk Kak «KoHBeHUms o 6e3omacHOCTM W 30pOBbe paboTatolwmx no Halimy» anmbo
«KOHBEHLMA O NPON3BOACTBEHHOM HezonacHOCTU 1 3p0poBbe» [Occupational Safety and Health Convention, No. 155 1981].

OTgenbHble  POCCUMICKME aBTOPbl  PacCMaTpMBAKOT TEPMUHbI  «MPOGECCMOHANbHOE 340pPOBbE» WU «TUTMEHa TpyAa» Kak
paBHO3HauHble aHrIMnckoMy «occupational health» Occupational Safety and Health Convention, 1981 (No. 155), ogHako MOT
pasgenser TepMUHbI «NpodeccnoHanbHoe 340poBbe» (aHr. occupational health, bp. la santé des travailleurs) n «rurneHa Tpyga»
(aHrn. occupational hygiene n op. l'hygiéne du travail). Tak, 3Humknonegmus MOT paccmaTpuBaeT TUrMEHY TpyAa Kak OfHYy M3
ANCLMNAMH, obecneunBaloLliMx 340poBbe Ha paboTe. Mpu 3TOM rurveHa Tpyga OnpejenseTcs Kak Hayka O MpPOrHO3MpOBaHUW,
pacno3HaBaHWK, OLIEHKE U KOHTPOJIe OMacHOCTEN, BO3HUKAIOLLMX Ha paboyem MecTe UAK CBA3aHHbIX C HUM, KOTOPbIE MOTYT HaHecTu
Bpes 340POBb0 1 B1arononyuno paboTHUKOB, C YUYETOM BO3MOXHOIO BO3AENCTBUS Ha COCeAHME coobLLecTBa 1 O6LLECTBO B LIENOM
[Encyclopaedia of Occupational Health and Safety 2015].

B 1992 rogy O6besnHeHHbIn komuTeT MOT/BO3 noAuvepKHyA, UTO MOHATUE «NPOodecCoHaibHOE 340P0BbE» OXBaTbIBAeT Takue
AUCLMMAMHBI, KakK NpodeccroHanbHas MeauuMHa, NpodeccuoHanbHbIA yxoa, TMrveHa TpyAa, 6e3omacHOCTb Tpyaa, 3proHOMUKa,
WHXeHepus, TOKCUKOJIOTUSA, TUrMeHa OKpyXatolwen cpeabl, npodeccroHanbHas MCUXONOTMA U yNpaBAeHWe MepCcoHaNoM
[Encyclopaedia of Occupational Health and Safety 2015].
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AHanornyHas owwubka gonyweHa 1 B nepeBoge Ha3eaHua KoHeeHummn MOT N2 187 (2006), koTopas B pycckOM nepeBoje
o3arnaeneHa «06 ocHosax, codelicmayroujux 6e3onacHocmu u 2ueueHe mpydd», ofHako dpPaHLy3CKUA TekCT KOHBEHUWUW WMMeeT
3aronoBok — «Convention sur le cadre promotionnel pour la sécurité et la santé au travail», aHrnniickuii — «Promotional Framework for
Occupational Safety and Health Convention», ucnanckuii — «Convenio sobre el marco promocional para la seguridad y salud en el
trabajo» [Promotional Framework for Occupational Safety and Health Convention, No. 187 2006], uto MoXeT 6bITb NepeBeAeHO Ha
pycckuin A3blk Kak «KOHBEHL M 06 OCHOBax, COAENCTBYHOLLIMX 6E€30MacHOCTM U 340POBbLIO Ha paboueM MecTe».

Taknm 06pa3om, TepMuHbl «NpodeccroHasbHOe 340POBbE» W «TUTMEHa TPyAa» He ABAAIOTCA 3KBMBAJEHTHbIMW. [logMeHa
NMOHATWIA 3aTPyAHAET npaBuiabHOe noHuMaHue KoueeHumin MOT N2 155 n N2 187, uTo CNOCOBHO MpUBECTU K HEMpaBWIbHOMY
NPVIMEHEHMIO MeXAYHapOAHbIX TPYAOBbIX CTaHAAPTOB.

Bonpockl nepeBoja TEPMWHOB TECHO CBfA3aHbl C BOMPOCaMW TEPMWHOBEAEHMWSs, MpexXze BCero HeobxoAMMO XOpOLUIO
pasrpaHnuYnTb pasHble TEPMUHbI BHYTPU OAHOMO f3blka M 3aTeM NoAobpaTb ero MakcMMasbHO TOUHbIA 3KBMBaneHT. K Bonpocy
pasrpaHuYeHns MOHATUN TepMMHa «Mpa3fjHUYHble Hepaboune AHW» aBTOP CTaTbM obpallancs paHee B cTaTbe «Hepabouuve
namaTtHole gHn» [MenkeHoB 2021: 42-45]. OTMeTUM, UTO C TOUKM 3peHMsA NnepeBoAa 3TO MOHATME HeceT B cebe AOMOHUTENbHbIE
CIOXKHOCTW.

B kauectBe npumMepa paccMoTpuMm oduLmanbHO Onyb/iMKOBaHHblE MepeBoAbl paTuduumMpoBaHHbix Poccuiickon depepaumein
KOHBEHUNA MexayHapogHoW opraHuzaumm Tpyga (MOT), a Takxe nepeBogbl apyrux aktoB MOT, koTopble 3Ta opraHu3auums
pasMellaer Ha cBoeM oduuManbHOM caviTe. Hepesko OHM BecbMa CyLWeCTBEHHO OTAMYAOTCA OT COAepXKaHusA TeKCTOB
COOTBETCTBYIOLUMX AOKYMEHTOB, OMYyBAMKOBAHHBIX Ha aHMMNCKOM W PpaHLy3ckoM fi3blkax (oduumManbHbIX A3blkax 3TON
opraHu3auunm), YTo MOXET BBOAUTb B 3abayXAeHre CNeuuannctoB, He BAAAEHOLWMX aHMUACKUM UK GpaHLy3CKMM fi3bikamu anbo
OPUWEHTUPYIOLLMXCA Ha paHee onybinMKoBaHHble pycckue nepeBogbl. CTOUT OTMETUTb, UTO pa3MelleHHble Ha calite MOT nepeBogbl
KOHBEHLMW Ha PYCCKMI A3bIK HE ABAAIOTCA ODULMANbHBIMU, TakK KaK PYCCKUMA A3bIK HE BXOAMT B UNCIO oduLManbHbIX f3blkoB MOT,
OAHAKO VMEHHO 3TV MEPEBOAbl UCMO/L3YHOTCA MpU OBCYXAEHMM U — B caydae patndukaumm — npumMeHeHun aktos MOT B
Poccuinckon ®eapepavmm.

Tak, Poccuinckon ®epepaumen B 2021 rogy patudunumposara KoneeHums MOT N2 132 «O6 onsnaumaemMbix oTnyckax» (C3 PO.
2011. N2 51. Cr. 7451). B pycckom TekcTe, onybamkoBaHHoM B CobpaHum 3akoHogatenbctea P®, B n. 1 cT. 6 KoHBEHUMN yKasaHo, 4TO
«20cydapcmeeHHble U HAUUOHA/bHble Npa30HUKU U Hepaboque OHU, He3asucumMo Om Mmo20, npuxodamcsa JU OHU HA hepuod
exe200H020 OMNycKa UiU Hem, He 3acHumsl8aromcs Kak 4acme MUHUMAJ/IbHO20 exe200H020 onsadusaemoz2o omnycka». OfHako
opurnHanbHble TeKCTbl KOHBEHLMW Ha aHMIMACKOM U GpaHLy3CKOM s3blkaX BMECTO C/I0B «TOCYAAPCTBEHHbIE W HalLMOHa/bHble
npasaHuKN N Hepaboune AHW» UCMOMb3YIOT COOTBETCTBEHHO ClI0BOCOYUeTaHus «Public and customary holidays» w «Les jours feries
officiels et coutumiers» [Convention sur les congés payés (révisée), No 132 1970], To eCTb roCysapCTBEHHblE U TPaAULMOHHbIE
(ocHOBaHHblEe Ha Obblvae) NpasaHuKK. [N CpaBHEHWA B TeKCTe KOHBEHLMW Ha MCMaHCKOM f3blke UCMO/b3ytoTcA cnoBa «Los dias
feriados oficiales o establecidos por la costumbre». COOTBETCTBEHHO BMECTO C/IOB «TOCYAaPCTBEHHbIE U HALMOHaNbHbIE MPa3aHVKU U
Hepabouve fHU» TOUYHee 6bl10 Bbl UCMONB30BaTh CIOBOCOYETaHUA «OduLMabHble U (TPAAWMLMOHHbIE) NpasAHMYHble Hepaboune
AHW». AHaNN3 TeKCTa Ha YeTbipex A3blkax HarNAAHO AEMOHCTPUPYET HETOYHOCTb B A3blke MNEPEBOAA MU NMOMOraeT JOCTUYb NMOHMMaHMA
WN3HaYaNbHOW MbICAN TekcTa opuriHana. OgHako B MpuU3Me KyJbTypHbIX OCOBEHHOCTENW HEOBXOAMMO Yy4yecCTb, UTO MOHATUE
«HaLMOHaNbHble MPa3AHMKN» B KaXAO0N CTpaHe M B KaXAOM pernoHe pasHoe. 34ecb HEOBXOAUMO YTOUHEHME, KOTOPOE MO0 6bl
BHECTWN SICHOCTb.

Pe3ynbTaToM HapylleHUs NpWHLMNA 3KBUBAJEHTHOCTU MpW MepeBoge 3Toro ¢parmeHta KOHBEHUMW Ha PYCCKUI A3bIK CTanu
Hay4Hble Ny6avKaLmmn, B KOTOPbIX aBTOPbI YTBEPXKAAIOT, UTO «U3 OHeli omnycka Hado UCKII0Yame: a) 20Cy0apcmeeHHble npa3oHUKU;,
6) HayuoHasbHele NpasoHUKU; 8) Hepaboyue OHuU», (Hanpwmep, B pabote 0. A. KyunHoli «[Mpobaembl umnaemMeHTaumMm HOpM
KOHBEHUMA MeXayHapoAHON opraHu3aumm Tpyaa ob OThyckax B poCcuiickoe 3akoHopatesnbcTBo» [KyumHa 2014: 60]). Takum
06pa3omM, HapyLlleHne OCHOBHbIX HOPM MepeBoja MPUBOAUT K HECOCTOATENIbHOCTM MEPEBOAA, Tak Kak HapylleHa mparmaTtvyeckas
LLEeHHOCTb NepeBoja.

CTouUT OTMEeTWUTb, YTO paccMaTpuBaemasi NpobieMa KacaeTcs He TOAbKO JOKyMeHTOB MOT, HO KOHBEHLMN, MNPUHATbIX
l'eHepanbHol Accambneein OOH.

Tak, B nutepatype yxe obpalianocb BHUMaHue [[onoBuHa, JltotoB 2019: 79] Ha owmnbKy, AOMYLUEHHYHO B PYCCKOM TeKcTe
KoHBeHumn OOH 1990 rosa o 3awmTe MpaB BCEX TPYAALLUMXCA-MUIPAHTOB M UNEHOB WX ceMein [MexayHapoaHas KOHBEHLMS O
3awWmuTe npaB BCeX TPYAALYMXCA-MUTPAHTOB U 4neHoB ux cemeir 1990]. CornacHo nyHkty 1 ctaten 41 oduumanbHOro Tekcta
«mpyoawuecs-Mu2paHmel U 4YieHsl Ux cemel UMerom npaso y4acmeosame 8 obujecmeeHHoU XU3HU 2ocydapcmeda c8oezo
npeboigaHuda, uzbupame u bbimb U3bPAaHHLIMU 8 3MOM 20cydapcmee 8 coomeemcmeuu ¢ 3aKoHO0ames6CmeoM 3Mmo20
eocydapcmeaa».

OgzHako BO ¢paHLYy3CcKoM TekcTe ykasaHo: «Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit de prendre part aux
dffaires publiques de leur Etat d'origine, de voter et d'étre élus au cours d'élections organisées par cet Etat, conformément a sa
législation» [Convention internationale sur la protection des droits de tous les travailleurs migrants et des membres de leur famille
1990] (TpyaAwmecs-MUrpaHTbl 1 UaeHbl UX CEMeli UMEOT MpaBO y4vacTBOBaTb B MyOAMYHbLIX Aefax rocyfapcTBa CBOEro
NMPOUCXOXAEeHWA, ronocoBatb N 6blTb M36pPaHHBIMU Ha BblibOpax, OpraHM3yemMbiX 3TUM FOCYAapCTBOM B COOTBETCTBUW C €ro
3aKoHamMm).

BbifiBNEHHbIe HecooTBeTCTBMA Mexay oduumanbHbiMy Tekctamy KoHeeHumn OOH 1990 roga ABnAtoTca OAHVMM U3 GaKTOPOB,
npenaTcTByroWwmnx ee patndukalmn. NMpu 3TOM NPaBOBON MeXaHW3M YCTPaHEHUA MPOTUBOPEYUNA Mexay oduLMaibHbIMU TEKCTaMM
KoHBeHUnn OOH oTtcyTcTBYET.

MpaBoBOM MeXaHW3M BHECEHWs W3MEHEHWA B TEKCT MepeBoda HeobXoAWM W MOTOMY, UTO HEKOTOpble AOKYMEHTbI Oblan
pa3paboTaHbl 1 NepeBeAeHbl YKe OUYeHb AaBHO, HanpumMep B 1956 r., NOMUMO U3MeHeHMWI 0BLLMX peannii coLmyma s3bika NepeBoaa,
B MNOAXOJax MNepeBOAYECKOro mpoLecca Takxke Mpoucxoaat mameHeHusa. o MHenuto B. H. KomuccapoBa, «B onpegeneHHble
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nepuoAbl pa3suTmsa obLiecTBa HOPMOM CTAHOBUANCH HapYLLEHWS Pa3IMYHbIX acNeKTOB NepeBoAYecko Hopmbl» [Komuccapos 1990:
232]. BaxxHO MMeTb BO3MOXHOCTb aKTya/M3nMpoBaTb COOTBETCTBME TEKCTa OPUTrMHana JOKYMeHTa 1 ero nepesog,.

HapyweHve npuHUMNa 3KBUBAJEHTHOCTM W HECOOMIOAEHWE MNepeBOAYECKMX MPUEMOB MpPU NepeBode MeXAYHapOAHbIX
OOKYMeHTOB, BK/toYas KoHBeHUur MOT un OOH, npuBOAAT K CYLLECTBEHHBIM MWCKaXEHWAM WX CoAepXKaHus, dakTuuecku
Ae3nHPOpMUPYIOT nosnydyatens uHbOpMauuMW, 4TO, B CBOK Ouepesb, 3aTPyAHAET MNpaBWlbHOE MOHUMaHWE U MNpPUMEHEHWe
MeXZAyHapoaHbIX TPYAOBbIX CTaHAApPTOB. HecooTBeTCTBME MEpPeBOAOB OPWUrMHaNbHbIM TeKCTaM, BMIOTb AO rpyboro mckaxeHus
CofiepXXaHuA OpWIrMHana, MOXeT BBOAWTb B 3abayxjeHue CneuuannctoB, He BAAZerOMX A3blkaMU OpPUTMHaNa, U NMpuMBOAUTL K
OWMNBOYHBIM MHTepnpeTaLUMaM U HeMpaBUIbHOMY MPUMEHEHUIO HOPM. [na npeAoTBpaleHns MNOoAOBHbIX CUTyauuii HeobxoaMmo
yAenaTe 6onblue BHWMaHWA TOYHOCTW MepeBOAa W COBAIOAEHVIO MPUHUMNE 3KBUBAJIEHTHOCTW, 4YTO MNO3BOAUT obecrneunTtb
KOPPEKTHOE BOCMPUATME U peann3aumio MexayHapoaHbIX JOKYMEHTOB Ha HaLMOHalbHOM YPOBHeE.
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